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from the editor / od wydawcy 


Dear Readers, 


October is a special month in our calendar. It is one of the four months, when our contra doc!, 
a special edition of doc! photo magazine fully devoted to fine art photography, appears. 

The issue, that is opposite you, is its third edition. 

On the next pages you can find works by eight great artists from Austria, Iran, Canada, Poland, 
and the USA. Austria is represented by Erwin Wurm, who is also the main author of this issue. 

If you happen not to know his work yet, please, read the interview and the material on him 
and then go to Cracow's Museum of Contemporary Art to see his comprehensive exhibition. 

You won’t be disappointed! 

There are other of the same high level works in this issue, many of whom are by artists 
representing Poland: Andrzej Georgiew’s portraits, Bogdan Konopka's still lives, Agnieszka Rayss's 
(Sputnik Photos) hot tubs, and Wojciech Walkiewicz's post-sights. 

We cannot omit representatives of the remaining countries - original and amazing Maryam 
Vahidzadeh from Iran, crossing swamps Holly King from Canada and the most painter's among 
this group Andre von Moriss from the USA. It is certain you will be impressed by their works. 

The following institutions helped us to prepare this issue: Museum of Contemporary Art in Krakow 
MOCAK (Poland), Refleksy Gallery (Poland), Art Mur Gallery (Canada), and Amstel Gallery (Holland). 

Thank you all very much! 

Have a nice visual reading! 


Let the art be with you! 


from the editor / od wydawcy 


Drodzy Czytelnicy, 


Pazdziernik jest wyj^tkowym miesi^cem w naszym kalendarzu. To jeden z 4 miesi^cy, w ktorych 
ukazuje si^ „contra doc!", specjalne wydanie „doc! photo magazine" w caiosci poswi^cone fotografii 
artystycznej. Numer, ktory ogl^dacie, jestjego trzeci^ odston^. 

Na kolejnych stronach znajdziecie prace 8 wyj^tkowych artystow z Austrii, Iranu, Kanady, Polski 
oraz Stanow Zjednoczonych. Austria reprezentuje Erwin Wurm, ktoryjednoczesnie jest gtownym 
autorem tego numeru „contra doc!" Jezeli jeszcze nie znaciejego tworczosci, koniecznie zapoznajcie 
si^ z wywiadem oraz materiatem mu poswi^conym, a nast^pnie udajcie si^ do krakowskiego 
Muzeum Sztuki Wspotczesnej, by obejrzec jego przekrojow^ wystaw^. Na pewno si^ 

nie zawiedziecie! 

Rownie wspaniate S3 prace artystow z najliczniej reprezentowanej w tym numerze Polski: 
portrety Andrzeja Georgiewa, martwe natury Bogdana Konopki, gor^ce zrodta Agnieszki Rayss 
(Sputnik Photos) oraz powidoki Wojciecha Walkiewicza. 

Nie mozemy tez nie przedstawic reprezentantow pozostatych panstw - oryginalnej i niezwyktej 
Maryam Vahidzadeh z Iranu, przemierzaj^cej mokradta Holly King z Kanady oraz najbardziej 
malarskiego w tym gronie Andre von Morissa z USA. Ich prace na pewno dostarcz^ warn 

wielu wrazen. 

W przygotowaniu tego numeru pomogty nam nast^puj^ce instytucje: Muzeum Sztuki 
Wspotczesnej w Krakowie MOCAK (Polska), Galeria Refleksy (Polska), Galeria Art Mur (Kanada) 
oraz Galeria Amstel (Holandia). Bardzo dzi^kujemy! 

Zyczymy warn mitej wizualnej lektury! 


Let the art be with you! 



contra doc! is a special issue of doc! photo magazine 
contra doc! jest numerem specjalnym doc! photo magazine 


publisher/wydawca 

BLOW UP PRESS 


editor-in-chief / redaktor naczelny 

Grzegorz K. Kosmala 

contributing editor / wspolpraca redakcyjna 
Johann Ryno de Wet (Bureau Chief, Africa) 

creative director / dyrektor kreatywny 

Aneta Kowalczyk (BB Graphic) 

translator / tlumaczenia 

Aleksandra Duszynska 

cover photos / zdj^cia na okiadce 

Erwin Wurm 

59 Positions (1992). Video, 20 minutes. Courtesy of Xavier Hufkens Gallery, Brussels, Belgium. 
,,59 pozycji" (1992 r.). Video, 20 min. Dzi^ki uprzejmosci Xavier Hufkens Gallery, Bruksela, Belgia. 

contact / kontakt 

contradoc@docphotomagazine.com 

advertising / reklama 

ad@docphotomagazine.com 

submissions / zgtoszenia 

submit@docphotomagazine.com 

on the web | w internecie 

www.docphotomagazine.com/contradoc 

o ® © 

issn 

2299-2855 

address | adres 

BLOW UP PRESS 
doc! photo magazine 

31 Nowogrodzka Str. ( 00-511 Warsaw, Poland 


All images and text published in doc! photo magazine are the sole property of the featured authors (photographers, contributors and editors) and subject to copyright. / No image 
or text may be reproduced, edited, copied or distributed without the express written permission of its legal owner. / No part of this publication may be reproduced in any form, digital 
or mechanical, printed, edited or distributed without the prior written consent of the publisher. / All rights reseved. 

Wszystkie zdj^cia oraz teksty opublikowane na lamach doc! photo magazine S3 wyt^czn^ wtasnosci^ poszczegolnych autorow (fotografow, wspofpracownikow i wydawcow) 
i po dlegaj^ ochronie praw autorskich. / Zadne zdj^cie lub zaden tekst nie moze bye reprodukowany, edytowany, kopiowany lub dystrybuowany bez pisemnej zgodyjego prawnego 
wlasciciela. / Zadna czqsc tej publikaeji nie moze bye reprodukowana w jakiejkolwiek formie, cyfrowej lub mechanicznej, drukowana, edytowana lub dystrybuowana bez uprzedniej 

pisemnej zgody wydawey. / Wszystkie prawa zastrzezone. 


erwin wurm 

contra doc! interview 


24/ 


good boy / grzeezny chlopiec 

erwin wurm 


/ 41 / 


still lives / martwe natury 

bogdan konopka 


/ 65/ 


portraits / portrety 

andrzej georgiew 


/ 85 / 


the hot tubs / baseny termalne 

agnieszka rayss 


/105 / 


end of a new dawn / koniec nowego switu 

andre von morisse 


/123 / 


post-sights / powidoki 

wojciech walkiewicz 


/145 / 


mangrove: floating between two worlds 
namorzyny: balansowanie miqdzy dwoma swiatami 

holly king 


/16 5 / 


iranian women / irahskie kobiety 

maryam vahidzadeh 


/179 / 


contra doc! recommends 


cooperation with 


r'l 


M 0 C A K 


The Museum of Contemporary Art in Krakow MOCAK is a gallery, which main aim is to present 
and support contemporary art and artists. With exhibitions of well known Polish and foreign 
artists, the gallery has established itself internationally. MOCAK exhibitions focuses on the 
presentation of contemporary art with particular emphasis on art of the last two decades. 


Muzeum Sztuki Wspotczesnej w Krakowie MOCAK jest galeri^, ktorej gtownym celemjest 
przedstawianie i wspieranie wspotczesnej sztuki i artystow. Dzi^ki wystawom znanych polskich 
i zagranicznych artystow, muzeum zaznaczyto swoj^ obecnosc na arenie mi^dzynarodowej. 
Dziatalnosc wystawiennicza MOCAKu skupia si^ gtownie na sztuce dwoch ostatnich 

dziesi^cioleci. 


/ www.mocak.pl / 




N 

U 


if 

Qj 


£ 

\ 

<o 

to 

X 

tty 



s 

\ 

ttf 

a 

o 

c 

o 


£ 


CJ 

£ 


e h/ 



photo / foto: studio wurm (Erwin Wurm, Performance Grammaire Wittgensteinienne de la culture physique at Galerie Thaddaeus Ropac, Paris/Pantin, March 2013. / Erwin Wurm, Performance ..Grammaire 
Wittgensteinienne de la culture physique” w Galerie Thaddaeus Ropac, Paryz/Pantin, marzec 2013 r.) 



M 0 C A K 


Erwin Wurm (b. 1954) | based in Limberg (Austria) | studied Art History, German Literature 
at the University of Graz (1974-1977), Fine Art at the Mozarteum in Salzburg (1977-1979) 
and design at the University of Applied Art and Academy of Fine Art in Vienna (1979-1982) | 
his works have been exhibited in museums and contemporary art centres in Europe and around 
the world and are included in collections of the MUMOK Vienna, Musee d’Art Contemporain 
de Lyon, Centre Pompidou, Berkley Art Museum in California, and The West Collection 
in New York | received the Grand Austrian State Prize in recognition of being one 
of the most significant contemporary Austrian artists (2013). 


Erwin Wurm (ur. 1954) | mieszka w Limbergu (Austria) | studiowat historic sztuki, 
germanistyk^ oraz literaturoznawstwo na Uniwersytecie w Grazu (1974-1977), sztuki 
plastyczne w Mozarteum w Salzburgu (1977-1979) oraz wzornictwo na Uniwersytecie Sztuki 
Stosowanej i Akademii Sztuk Pi^knych w Wiedniu (1979-1982) | jego prace byty wystawiane 
w muzeach i centrach sztuki wspotczesnej w Europie i na swiecie oraz znajduj^ si^ 
w kolekcjach MUMOK Vienna, Musee d’Art Contemporain de Lyon, Centre Pompidou, 
Berkley Art Museum w Kalifornii oraz The West Collection w Nowym Jorku | w 2013 roku 
zostat wyrozniony nagrod^ Grand Austrian State Prize jakojeden z najwazniejszych 
wspotczesnych artystow austriackich. 


/ www.erwinwurm.at / 
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our brain is constructed 
to read movement 

nasz mozg skonstruowano 
do odczytywania ruchu 


How did it happen that you started to make pho¬ 
tographs? 

It was quite smooth process. I was interested in re¬ 
search of sculptural issues: how long is something 
an action, when it becomes sculpture or if it be¬ 
comes a sculpture at all. The question was: is this 
a sculpture or is this an action? So I started to film 
standing person for one minute and then for one 
hour. In result, you saw a person standing still for 
one hour. Of course, in reality such quietness does 
not exist. Even our brain is constructed to read 
movement, not quietness. That was the first time 
when I used film as a tool. The next stage was as¬ 
sociated with 59 Positions project when I asked 
people to wear clothes in very unusual way. I didn't 
want to show people, just the shapes their bodies 
assumed when trying to wear clothes. It was im¬ 
portant for me that people could see movement 
there. For that reason I used film again and made 
a video. But when the video was finished, I found 
out there were very beautiful still images in it. 
So I started to make pictures from the video still 
images. That was the first step how I came to pho¬ 
tography. The next step was to replace a video 
camera with regular photo camera and to photo¬ 
graph the things that I liked. 


Jak to si^ stato, ze zajqtes si^ fotografiq? 

To byt catkiem tagodny proces. Interesowatem 
siq zagadnieniami zwiqzanymi z rzezbq: jak dtugo 
mozna cos nazywac akcjq, kiedy staje siq to rzezbq 
i czy w ogole siq niq staje. Zadatem sobie pytanie: 
czy to rzezba, czy tez akcja? W rezultacie zaczqtem 
filmowac stojqcq bez ruchu postac najpierw przez 
minutq, potem przez godzinq. W efekcie powstat 
film przedstawiajqcy nieruchomq osobq, ktora stata 
przez godzinq. Oczywiscie w naturze taki bezruch 
nie istnieje. Nawet nasz mozg skonstruowano do 
odczytywania ruchu, a nie bezruchu. Wtedy pierw- 
szy raz postuzytem siq filmem jako narzqdziem. 
Kolejny etap byt zwiqzany z projektem ,,59 pozycji", 
w ktorym poprositem ludzi, by zatozyli na siebie 
ubrania w bardzo nietypowy sposob. Nie chciatem 
pokazywac ludzi a tylko ksztatty ich ciat, gdy probu- 
jq ubrac te stroje. Dla mnie wazne byto to, by ludzie 
mogli dostrzec ruch. Z tego powodu znowu uzy- 
tem filmu i nakrqcitem video. Gdy byto juz gotowe, 
zauwazytem, ze zawiera wiele piqknych nierucho- 
mych obrazow. Zaczqtem wiqc robic zdjqcia tym 
nieruchomym obrazom video. To byt moj pierwszy 
krok w kierunku fotografii. Kolejnym byto zastqpie- 
nie kamery video zwyktym aparatem fotograficz- 
nym, by fotografowac to, co chciatem. 
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contra doc! interview/ erwin wurm 


cd! What is the main goal of photography according 
to you? 

ew For me, the photography was always something 
that allowed me to catch the moment when short 
living sculpture exists. This is why I had to focus 
on very simply photography, typical snapshots, as 
it had to be related to the performative sculpture. 
So I wasn’t engaged with a really constructed pho¬ 
tography, with lights or this sort of things. 

cd! Despite of the work, whether it is photography, 
video or sculpture itself, you call everything sim¬ 
ply ‘sculpture’ - why? 

ew Well, a long time ago, when I was a young artist, 
even a student, I had to find something to express 
my senses. And as I wasn’t interested in studying 
painting, I went to sculpture class. And then I de¬ 
cided that everything I do is sculpture as it brings 
me closer to the issue I would like to reach. And 
it doesn’t matter if it is two or three dimensional 
material. I am searching sculptural issues related 
to social issues. This is a big target. And calling my 
drawings, writings, photographs or videos as sculp¬ 
ture, addresses my interest in researching sculp¬ 
tural emotions. 


cd! So, how would you describe One-Minute Sculp¬ 
tures people usually call photography? 

ew When you look at them, you will see two things: 
object and person. They are related, they play to¬ 
gether but in very unusual way. It’s not totally unu¬ 
sual, like by surrealists. It is very much connected to 
their daily life but looked from a little bit different 


Co, wedtug ciebie, jest gtownym celem fotogra- cd! 
fii? 

Dla mnie fotografia zawsze byia czyms, co pozwa- ew 
lato mi uchwycic moment, w ktorym istnia+a krot- 
kotrwata rzezba. To dlatego musiatem skupic si^ na 
bardzo prostej fotografii, typowych snapshotach, 
poniewaz musiato to bye zwiqzane z danq rzez- 
b^ performatywnq. Zatem nie angazowatem si^ 
w prawdziw^ rozbudowan^ fotografi^ z oswietle- 
niem i innymi tego rodzaju rzeczami. 

Bez wzgl^du na charakter pracy, czyjest to foto- cd! 
grafia, czy video, czy tez sama rzezba, wszystko 
okreslasz mianem „rzezby". Dlaczego? 

No coz, dawno temu, gdy bytem mtodym artyst^, ew 
a nawet studentem, musiatem znalezc srodek, kto- 
ry najlepiej wyraza moje zmysty. A ze nie intereso- 
waio mnie malarstwo, poszedtem do klasy rzezby. 

I wtedy postanowitem, ze wszystko co b^d^ robit, 
b^dzie rzezby, bo to ona jest w stanie doprowadzic 
mnie najblizej tkanki, ktor^ chciatbym osi^gn^c. I nie 
ma dla mnie znaezenia, czyjest to dwu czy trojwy- 
miarowe tworzywo. Wgt^biam si^ w zagadnienia 
rzezby bliskie zagadnieniom spoteeznym. To wielka 
rzecz. A nazywanie moich rysunkow, mojego pisar- 
stwa, zdj^c czy filmow rzezby odnosi si^ do mojego 
celu, jakim jest zgt^bienie rzezbiarskich emoeji. 

Zatem jak bys opisat Jednominutowe rzezby", cd! 
ktore ludzie kojarzq z fotografig? 

Gdy na nie spojrzysz, to zobaezysz dwie rzeezy: ew 
przedmiot i postac. One s^ ze sob^ powi^zane, 
razem wspotgraj^, ale w bardzo niezwykty spo- 
sob - choc nie tak catkowicie niezwykty, jak u sur- 
realistow. Jest to bardzo mocno zwi^zane z ich 
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Untitled taken from the Hermes series (2009). Acrylic, canvas, leather, iron, 93x40x40 cm. 
Courtesy of Galerie Thaddaeus Ropac, Salzburg, Paris. 


Bez tytutu z serii ..Hermes" (2009 r.). Akryl, ptotno, skora, zelazo, 93x40x40 cm. 
Dzi^ki uprzejmosci Galerie Thaddaeus Ropac, Salzburg, Paryz. 















contra doc! interview / erwin wurm 



Fuck the Third World (2003). Digital print, 104x144 cm. 

Courtesy of Lehmann Maupin Gallery, New Jork City, USA, Hong Kong. Photo: Studio Wurm. 


„Pieprzyc Trzeci Swiat" (2003 r.). Druk cyfrowy, 104x144 cm. 

Dzi^ki uprzejmosci Lehmann Maupin Gallery, Nowy Jork, USA, Hongkong. Foto: Studio Wurm. 
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perspective. This brings a big variety of psychol¬ 
ogy, philosophy, sociology, and so on. One-Minute 
Sculptures, the project we are talking about, is de¬ 
fined as very short living sculptures. And through 
photography, I got the possibility to keep them. 

cd! But should the viewer perceive it more like pho¬ 
tography or more like sculpture? 

ew Well, they are photography, any way. They exist on 
prints. But I really like to see them as sculptures. 

cd! When you start working on your new object, 
do you already know if it finishes as a photogra¬ 
phy or as a sculpture? A video maybe? 

ew No. Basically, I create using seven tools: sculpture, 
video, photography, text, drawing, 3D sculpture, 
and performance. So there is a possibility to de¬ 
cide in which way I could realise the piece, in which 
way I could realise an idea. When I was working 
with video, I realised my brain was working more 
easily this way and it was difficult to switch to 
different tool, different system. It is actually very 
interesting. 

cd! Where do your inspirations come from? 

ew Oh, I have no idea, (laugh) My work is related to 
daily life, reality and psychology or philosophy: for 
example about our reality, means we all have dif¬ 
ferent realities. You, me, people who are workers 
or financial bankers - we all live at the same time 
but have very different realities. And that is inter¬ 
esting question. I am focused on these related to 


codziennym zyciem, ale oglqdanym z nieco innej 
perspektywy. Daje to duzy wybor psychologii, filo- 
zofii, socjologii itd. .Jednominutowe rzezby", czyli 
projekt, 0 ktorym rozmawiamy, jest definiowany 
jako bardzo krotko zyjqce rzezby. Dziqki fotogra- 
fiom, mogtem je uwiecznic na zawsze. 

Ale widz powinien postrzegac je bardziej jako cd! 
fotografi?, czy bardziej jako rzezby? 

Coz, bez wzglqdu na wszystko, to sc fotografie. ew 
Istniejc na odbitkach. Ale ja i tak wolq je postrzegac 
jako rzezby. 

Czy kiedy rozpoczynasz pracq nad nowym obiek- cd! 
tern wiesz juz, czy kohcowym efektem b^dzie 
fotografia, rzezba, a moze video? 

Nie. Pracujq uzywajqc siedmiu narzqdzi: rzezby, ew 
filmu, fotografii, tekstu, rysunku, rzezby trojwymia- 
rowej oraz performensu. Mam zatem mozliwosc 
podjqcia decyzji, w jaki sposob mogtbym zreali- 
zowac danc rzecz, jak mogtbym urzeczywistnic 
pomyst. Gdy pracowatem z video, zdatem sobie 
sprawq, ze taki sposob pracy bardziej odpowiadat 
mojemu mozgowi, ale tez, ze trudno jest mi przetc- 
czyc siq na inne narzqdzie, inny system. To w sumie 
jest bardzo ciekawym zagadnieniem. 

Skqd czerpiesz inspiracje? cd! 

Nie mam pojqcia. ( smiech ) Moja tworczosc jest ew 
zwi^zana z zyciem codziennym, rzeczywistosci^ 
i psychologic albo filozofic- A przyktadowo, w od- 
niesieniu do naszej rzeczywistosci, pamiqtajmy, ze 
wszyscy mamy innq rzeczywistosc. Ty, ja, ludzie, 
ktorzy sc robotnikami czy bankierami - wszyscy 
zyjemy w tym samym czasie, ale kazdy w w innej 
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The Artist Who Swallowed the World (2006). Mixed media sculpture, 190x140x140 cm. 
Courtesy of Galerie Thaddaeus Ropac, Salzburg, Paris. Photo: Colin Davison 


„Artysta, ktory polkn^l swiat" (2006 r.). Technika mieszana, 190x140x140 cm. 
Dzi^ki uprzejmosci Galerie Thaddaeus Ropac, Salzburg, Paryz. Foto: Colin Davison 
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sculpture, philosophy and so on questions. That’s 
my inspiration. 


cd! You have a really great sense of humour in your 
work. Is it important for the artist to have one? 

ew I think it is definitely better to have humour as a hu¬ 
man being, because you can relate much better to 
the tragedy of our lives and times than without this 
ability. But what is happen within my work is not 
meant to tell jokes. It is certain perspective of our 
reality. Some people would say it is funny, some it 
is tragic - it depends on their backgrounds. But this 
is very interesting experience for me. 

cd! And what makes you laugh? 

ew Oh, I don't know, sometimes stupid things, some¬ 
times things relatively fun. Sometimes it is very in¬ 
teresting, when you bring together quality of the 
time, human beings, space, and society and merge 
them in an unusual way composing distraction 
and underlining certain issues, you get funny effect 
and you laugh. But, as I said already, not everybody 
laugh from the same things. This is related to our 
personal experiences, habits and so on. 

cd! In one of your recent interviews, I read that cur¬ 
rently you concentrated more on making sculp¬ 
tures than on making photographs. What should 
happen to change this? 

ew Well, I have no idea (laugh). I am following my 
works, they lead me. And it is not like I am making 
only sculptures now. I made a word sculpture in the 


rzeczywistosci. I to jest ciekawa kwestia. W swo- 
jej pracy skupiam si? wiasnie na tych pokrewnych 
rzezbie, filozofii i tym podobnych kwestiach. Tu 
tkwi zrodto moich inspiracji. 

Twoje prace odznaczajq si? duzq dawk? humoru. cd! 
Czy to wazne, by artysta mial poczucie humoru? 

Mysl?, ze zdecydowanie lepiej miec poczucie hu- ew 
moru jako istota ludzka, poniewaz dzi?ki niemu 
lepiej radzimy sobie z zyciowymi tragediami na- 
szych czasow. Ale moje prace nie majq opowiadac 
dowcipow. One sq pewnego rodzaju spojrzeniem 
na rzeczywistosc. W zaleznosci od zyciowych do- 
swiadczen, jedni powiedzq, ze to zabawne, a inni, 
ze tragiczne. To dla mnie bardzo interesujqce do- 
swiadczenie. 

A co ci? smieszy? cd! 

Nie wiem. Bywa, ze gtupstwa, niekiedy rzeczy ew 
wzglqdnie zabawne. Co ciekawe, czasami gdy wez- 
miesz wartosc czasu, ludzi, miejsca i spoteczenstwa 
i po+qczyszje ze sobq w nietypowy sposob tworzqc 
dystrakcje i uwypuklajqc pewne zagadnienia, otrzy- 
mujesz zabawny efekt, ktory sprawia, ze siq smie- 
jesz. Ale, jakjuz powiedzialem, nie kazdego bawiq 
te same rzeczy. To wynika z naszych osobistych do- 
swiadczen, zwyczajow itd. 

W jednym z twoich ostatnich wywiadow prze- cd! 
czytatem, ze obecnie bardziej koncentrujesz si? 
na tworzeniu rzezb niz na fotografii. Co musiato- 
by si? zdarzyc, zeby to odwrocic? 

Nie mam poj?cia. (smiech) Podqzam za swoimi ew 
pracami, to one mnie prowadzq. I to nie jest tak, 
ze tworz? teraz tylko rzezby. Latem stworzy+em 
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summer and it was something interesting for me 
to do, although I was working with the text several 
times before. But, at the moment, I do not want to 
repeat myself in photography. I think the vocabulary 
I used is done and there is no need to add some¬ 
thing more. That’s it. Maybe I’ll do other pictures, 
other photos one day. 

cd! Could you point some photographers who in¬ 
spired you the most? 

ew There are some photographers from the past like 
Alexander Rodchenko, Diane Arbus, and Man Ray 
who were exciting and interesting. But then, in the 
present, after this big wave of photography in the 
1990s, when you saw these art fairs and exhibitions 
focused primarily on photography, I got tired see¬ 
ing all these photographs. However, I still like some 
parts of Nobuyoshi Araki’s photography or some 
parts by Andreas Gursky, Wolfgang Tillmans, Rob¬ 
ert Mapplethorpe, Cindy Sherman, Esko Mannikko... 
Yeah, I think it is enough names, (laugh) 


stown^ rzezb^, a praca na ni^ byta dla mnie czyms 
niezwyktym, choc juz wczesniej kilka razy praco- 
watem z tekstem. Ale obecnie nie chc^ powtarzac 
si^ w fotografii. Mysl^, ze zasob srodkow wyrazu, 
ktory stosowatem si$ wyczerpaf i nie ma potrzeby 
niczego dodawac. I tyle. Moze pewnego dnia stwo- 
rz^ kolejne obrazy, kolejne zdj^cia, 

Mogtbys wskazac kilku fotografow, ktorzy naj- cd! 
bardziej ci§ inspirowali? 

Jest paru fotografow z dawnych lat, jak na przyktad ew 
Aleksandr Rodczenko, Diane Arbus oraz Man Ray, 
ktorzy byli ekscytuj^cy i interesuj^cy. Ale potem, 
juz wspotczesnie, po tej ogromnej fali fotografii 
w latach 90-tych, z tymi wszystkimi targami sztuki 
i wystawami skoncentrowanymi gtownie na foto¬ 
grafii, miatem dosyc ogl^dania zdj^c. Chociaz wci^z 
podobaj^ mi si^ niektore prace Nobuyoshi Arakie- 
go, niektore prace Andreasa Gurskiego, Wolfganga 
Tillmansa, Roberta Mapplethorpe’a, Cindy Sher¬ 
man, Esko Mannikko... Tak, juz chyba wystarczy 
tych nazwisk. ( smiech ) 
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contra doc! interview / erwin wurm 



Two Ways of Carrying a Bomb taken from the Instructions on How To Be Politically Incorrect series (2003). Digital print, 126x184 cm. 

Courtesy of Lehmann Maupin, Gallery, New York City, USA, Hong Kong 


„Dwa sposoby noszenia bomby" z serii Jnstrukcje, jak bye niepoprawnym polityeznie" (2003 r.). Druk cyfrowy, 126x184 cm. 
Dzi^ki uprzejmosci Lehmann Maupin, Gallery, Nowy Jork, USA, Hongkong. 
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good boy 


Is Erwin Wurm a good boy? Looking at his photographs 
and at other works, which the artist names "sculptures", 
it is rather hard to see politeness. How can you call 
a good boy somebody who permanently provokes, 
who permanently makes fun of the reality around 
and binding conventions? 

Wurm’s work’s hallmark is a special kind of humour lined 
by irony, which the artist calls critical cynicism. It lies 
in watching a human being in its multidimensionality 
with focus on carnality. Photographed figures of people 
seem to have been created with something more than 
flesh and blood; it could be a kind of undetermined mass, 
which is as flexible as plasticine in children's hands. 

Wurm’s projects often have anthropomorphic features, 
they are deformed pictures taken out from reality, 
enlarged to human sizes. Using simple means, Wurm 
tells us about our reality in direct way, which makes his 
projects’ expressiveness close to the stylistic used 
in comics. 


Presented works are a part of the Good Soy exhibition 
devoted to Erwin Wurm which can be seen at the 
Cracow's Museum of Contemporary Art MOCAK 
(4 Lipowa Str., Cracow, Poland) from October 18, 2013 
until January 26,2014. 
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grzeczny chtopiec 


Czy Erwin Wurm jest grzecznym chtopcem? Patrzqc na 
jego fotografie, a takze inne dzieta, ktore artysta nazywa 
rzezbami, raczej trudno jest si^ dopatrzec grzecznosci. 
Bo tez, czy mozna tak okreslic kogos, kto nieustannie 
prowokuje; kogos, kto nieustannie wysmiewa zastan^ 
rzeczywistosc i obowi^zuj^ce w niej konwenanse? 

Cech^ charakterystyczn^ tworczosci Wurma jest 
humor podszyty ironiq, ktory artysta okresla mianem 
krytycznego cynizmu. Polega on na obserwacji cztowieka 
wjego wielowymiarowosci z naciskiem najego 
cielesnosc. Sfotografowane ludzkie sylwetki wydaj^ si^ 
bye jakby stworzone nie z data, krwi i kosci, a z jakiejs 
blizej nieokreslonej masy, ktora swobodnie poddaje s'\q 
formowaniu, jak modelina w r^kach dzieci. 

Realizacje Wurma posiadaj^ cz^sto antropomorfiezne 
cechy, s^ znieksztatconymi obrazami wyj^tymi 
z codziennosci, powi^kszonymi do ludzkich rozmiarow. 
Za pomocq prostych srodkow Wurm w bezposredni 
sposob opowiada 0 otaczajqcej nas rzeczywistosci, 
co zbliza dosadnosc jego realizaeji do stylistyki 
wykorzystywanej w komiksach. 


Prezentowane prace sq cz^sci^ wystawy „Good Boy” 
poswi^conej Erwinowi Wurmowi, ktorq mozna ogl^dac 
w krakowskim Muzeum Sztuki Wspotczesnej MOCAK 
(ul. Lipowa 4) od 18 pazdziernika 2013 r. 
do 26 styeznia 2014 r. 
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Palmers ( 1997). Digital print, 94x74 cm. 

Courtesy of Xavier Hufkens Gallery, Brussels, Belgium. Photo: Studio Wurm. 


„Palmers" (1997 r.). Druk cyfrowy, 94x74 cm. 

Dzi^ki uprzejmosci Xavier Hufkens Gallery, Bruksela, Belgia. Foto: Studio Wurm. 
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(above & right) Palmers (1997)- Digital print, 94x74 cm. 

Courtesy of Xavier Hufkens Gallery, Brussels, Belgium. Photo: Studio Wurm. 


(powyzej i po prawej) ..Palmers" (1997 r.). Druk cyfrowy, 94x74 cm. 

Dzi^ki uprzejmosci Xavier Hufl<ens Gallery, Bruksela, Belgia. Foto: Studio Wurm. 
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(above & right) Palmers (1997)- Digital print, 94x74 cm. 

Courtesy of Xavier Hufkens Gallery, Brussels, Belgium. Photo: Studio Wurm. 


(powyzej i po prawej) ..Palmers" (1997 r.). Druk cyfrowy, 94x74 cm. 

Dzi^ki uprzejmosci Xavier Hufl<ens Gallery, Bruksela, Belgia. Foto: Studio Wurm. 
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(above & right) Palmers (1997)- Digital print, 94x74 cm. 

Courtesy of Xavier Hufkens Gallery, Brussels, Belgium. Photo: Studio Wurm. 


(powyzej i po prawej) ..Palmers" (1997 r.). Druk cyfrowy, 94x74 cm. 

Dzi^ki uprzejmosci Xavier Hufl<ens Gallery, Bruksela, Belgia. Foto: Studio Wurm. 
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Be somebody's stairways taken from the One-Minutes Sculptures series (2002). 

Courtesy of Studio Wurm. 


„B^dz dla kogos schodami” z serii Jednominutowe rzezby" (2002 r.). 
Dzi^ki uprzejmosci Studio Wurm. 




Open your trousers - put flowers in it and don't think taken from the One-Minutes Sculptures series (2001). 

Courtesy of Studio Wurm. 


..Rozepnij spodnie - wloz tam sobie kwiaty i nie mysl 0 niczym" z serii Jednominutowe rzezby" (2001 r.). 

Dzi^ki uprzejmosci Studio Wurm. 


736 / 



Open your trousers - put flowers in it and don't think taken from the One-Minutes Sculptures series (2001). 

Courtesy of Studio Wurm. 


..Rozepnij spodnie - wloz tam sobie kwiaty i nie mysl 0 niczym" z serii Jednominutowe rzezby" (2001 r.). 

Dzi^ki uprzejmosci Studio Wurm. 
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in cooperation with 

III GALERIA 
111 REFLEKSY 


Refleksy Gallery is a professional photographic gallery in Warsaw - displays, promotes and 
sells contemporary fine art photography, cooperating with the leading Polish photographers: 

Bogdan Konopka, Grzegorz Przyborek, Krzysztof Pruszkowski, Marian Schmidt, Barbara 
Sokotowska, Pawet Zak, Andrzej Kramarz, Mateusz Torbus, Anita Andrzejewska, Anna Mirgos, 
Agnieszka Rayss, and Remigiusz Biernacki. Gallery organises exhibitions and photography 
workshops, runs a number of projects related to photography. 


Galeria Refleksy jest profesjonaln^ galeri^ fotografii w Warszawie - wystawia, promuje 
i sprzedaje wspotczesn^ fotografi^ artystyczn^, wspotpracuj^c z czotowymi polskimi 
fotografami: Bogdanem Konopkq, Grzegorzem Przyborkiem, Krzysztofem Pruszkowskim, 
Marianem Schmidtem, Barbara Sokotowsk^, Pawtem Zakiem, Andrzejem Kramarzem, 
Mateuszem Torbusem, Anit^ Andrzejewsk^, Ann^ Mirgos, Agnieszka Rayss oraz Remigiuszem 
Biernackim. Galeria organizuje wystawy i warsztaty fotograficzne oraz prowadzi kilka 

projektow zwi^zanych z fotografi^. 


/ www.galeriarefleksy.pl / 
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GALERIA 

REFLEKSY 


Bogdan Konopka (b. 1953) | based in Paris (France) | began taking photographs in the 
mid-1970s | his favorite subjects are photographs of the urban tissue and landscape, although 
also deals with portraits | the best known portion of his oeuvre includes junctures from 4x5 and 
8xio-inch large-format negatives | his works could be seen in a number of countries around 
the world in the last 15 years | the most significant cycles: Wroclaw (1978-2004), Solidarity 
(1981), Portraits of the Martial Law (1982-1983), Timeless Reality (1982-1983), The Invisible 
City (1990-2005), Timeless Reality II (1993), The Grey Paris (1994-1995), Cryptograms (1998), 
Reconnaissance (1998-2000), Faces (1998-2005), China. The Empire of Gray (2003-2005), 

and The Grey Memory (1993-2009). 


Bogdan Konopka (ur. 1953) | mieszka w Paryzu (Francja) | fotografowac zacz^t w potowie lat 
70-tych | najch^tniej fotografuje tkank^ miejsk^ oraz pejzaz, ale zajmuje si^ takze portretem 
| w jego dorobku artystycznym najbardziej znane s^ styki wykonywane z negatywow 
wielkoformatowych 4x5 i 8xio cala | w ostatnich 15 latach jego prace mozna byto ogl^dac 
w wielu krajach na catym swiecie | najwazniejsze prace: ..Wroclaw" (1978-2004), „Solidarnosc” 
(1981 r.), „Portrety stanu wojennego” (1982-1983), „Rzeczywistosc bezterminowa” (1982-1983), 
„Niewidzialne miasto" (1990-2005), „Rzeczywistosc bezterminowa M" (1993 r.), „Szary Paryz" 
(1994-1995), „Kryptogramy" (1998 r.), ..Rekonesans" (1998-2000), „Twarze” (1998-2005), 
„Chiny. Imperium szarosci” (2003-2005) oraz „Szara pami^c” (1993-2009). 


/ www.galeriarefleksy.pl/category/bogdan-konopka / 



still lives 


"A musical composition, since it uses time, is obliged to have a beginning 
and an end. A painting only has a beginning and an end in so far as it is 
a physical object: within its imagery there is neither beginning nor end." 

(John Berger, Sense of Sight, Pantheon Books, New York, 1986) 


Nowadays world goes faster and faster. The universe broadening, 
lessens its speed, but we as if just to spite to, want to do everything 
faster, stronger, more. Wanting to be as fast as light, we desire the time 
to stop. We forget we are not photons but a matter of heavy atoms 
which emotionlessly go to definite disintegration. 

Bogdan Konopka's photographs demand us to stop and concentrate. 
The depth and density of the experienced moment is the only way of 
making the time longer. Proust understood that and so did Konopka. 
Still Lives comes out of the dark. Sometimes as pieces of memory, 
sometimes as inscrutable visions, some other time as alarming pictures 
from dreams or... visual jokes. What they have in common is a deep dive 
into silence, pulling a watcher out from the every day noise. 

It is not a coincidence that for this cycle, one of the most important and 
the world's most respected Polish contemporary photographers uses 
8x10 inch negative and specific way of developing and printing. A multi¬ 
dimensional depth of grey, resulting from this method, effectively ties 
and sinks in itself a light of unreal beings. In a small rectangle, Konopka 
combines layers of his, but most of all, ours - memories, impressions, 
spirituality, and feelings - with inevitability of death. 


(Text by Maciej Herman) 
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martwe natury 


„Utwory muzyczne, opierajqcsiq na czasie, muszq miec poczqtek 
i koniec. Obraz ma poczqtek i koniec jedynie jako przedmiot hzyczny; 
w tym, co wyobraza, nie ma ani poczqtku, ani kohca". 

(John Berger, „Sense of Sight", Pantheon Books, Nowy Jork, 1986 r.) 


Dzisiejszy swiat porusza si$ z coraz wi^ksz^ pr^dkosciq. Wszechswiat 
rozszerzaj^c si^ zwalnia swoje tempo, a myjakby na przekor, chcemy 
wszystko szybciej, mocniej, wi^cej. D^z3c do pr^dkosci swiatta 
pragniemy by czas stanqJ w miejscu. Zapominamy 0 tym, ze nie 
jestesmy fotonami, ale materi^ ci^zkich atomow, ktore beznami^tnie 
d qzq do ostatecznego rozpadu. 

Fotografie Bogdana Konopki wymagajq zatrzymania i koncentracji. 
G+^bia i g^stosc przezywanego momentu jestjedynym sposobem by 
wydtuzyc czas. Rozumiat to Proust, rozumie to tez Konopka. „Martwe 
Natury" wyfaniaj^ si$ z mroku. Czasami jako wycinki wspomnien, 
czasamijako nieodgadnione wizje, innym razemjako niepokoj^ce 
obrazy ze snu, albo... wizualne zarty. To co je t^czy, to gt^bokie 
zanurzenie w ciszy wyrywajqce ogl^dajqcego z hatasu codziennosci. 

Nieprzypadkowo do tego cyklu jeden z najwazniejszych i najbardziej 
cenionych na swiecie wspotczesnych polskich fotografow wykorzystuje 
klisze formatu 8x10 cali, oraz specyficzny sposob ich wotania 
i odbijania. Uzyskana dzi^ki temu wielowymiarowa g+^bia szarosci 
skutecznie wiqze i zatapia w sobie swiatto nierzeczywistych natur. 

W niewielkim prostok^cie Konopka J^czy warstwy swoich, ale i przede 
wszystkim naszych - wspomnien, wrazen, duchowosci oraz uczuc 
- z nieuchronnosciq smierci. 


(Maciej Herman) 
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Usa# 



1996. 


1996 r. 







2002. 


2002 r. 










1997- 


1997 r. 
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Patrimony, 2000. 


Ojcowizna, 2000 r. 
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1996. 


1996 r. 
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2011. 


2 on r. 














Andy Warhol's shoe ex voto - Olga Berluti, 2005. 


1996. 


But Andy Warhola ex voto - Olga Berluti, 2005 r. 


1996 r. 
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photo / foto: j^drzej sokolowski 


GALERIA 

REFLEKSY 


Andrzej Georgiew (b. 1963) | based In Warsaw (Poland) | photographer by passion 
and profession | mainly interested in portrait | cooperates with National Theatre in Warsaw 
| author of individual exhibition within the Black and White Photography Festival (Witkacy 
Theatre in Zakopane, 2002) and exhibition at the Polish Institute in Sofia (2004) | took part 
in collective exhibitions, including Powiekszenie/Blow-up (Warsaw, 2002) and in album 
project Lesser Poland. Photographs. It Explains Nothing (Cracow, 2006) | his photographs 

are in numerous private collections. 



Andrzej Georgiew (1963 r.) | mieszka w Warszawie (Polska) | fotograf z zamitowania 
i zawodu | interesuje si^ gtownie portretem | wspotpracuje z Teatrem Narodowym 
w Warszawie | autor wystawy indywidualnej w ramach Festiwalu Fotografii Czarno-Biatej 
(Teatr Witkacego w Zakopanem, 2002 r.) oraz wystawy w Instytucie Polskim w Sofii (2004 r.) 
brat udziat w wystawach zbiorowych m.in. ..Powi^kszenie/Blow-up" (Warszawa, 2002 r.) 
oraz w projekcie albumowym „Matopolska. Fotografie. To niczego nie wyjasnia” (Krakow, 
2006 r.) | jego fotografie znajdujq si^ w licznych prywatnych zbiorach kolekcjonerskich. 



portraits 


portrety 


Andrzej Georgiew is one of the Poland's best 
portrait photographers. His portraits fascinate 
with their directness. Thanks to them we can see 
and get to know a depicted person without any 
obstacles and without stigmatising presence 
and interpretation of the photographer being 
so frequent in portraits. 


Andrzej Georgiew to jeden z najznamienitszych 
polskich fotografow portretowych. Jego portrety 
fascynujq swojq bezposredniosciq. Dziqlci nim 
mozemy oglqdac i poznawac portretowanq osobq 
bez zadnych przeszkod, bez czqstej w portrecie 
stygmatyzujqcej obecnosci i interpretacji 
fotografa. 


While taking pictures, Georgiew simply becomes 
invisible. He does it out of his respect for the 
model. His sensitivity and humility takes masks 
off the being photographed and make them open. 

For Georgiew, the most important thing is 
a man, character of the photo. His models are 
"ordinary" people - his acquaintances, friends 
as well as known personalities of Polish film 
and theatre, writers and musicians. In his work, 
Georgiew aims to achieve maximum expression 
using simple, almost austere means. His black and 
white photographs have no ornaments or made- 
up situations. The photographer works slowly, 
analogously. 


Georgiew fotografujqc staje siq po prostu 
niewidzialny. Robi to z szacunku dla modela. Jego 
wrazliwosc i pokora, zdejmujq fotografowanym 
maski i otwierajq wnqtrze. Dla Georgiewa 
najwazniejszyjest cztowiek, bohaterfotografii. 
Jego modelami sq zarowno „zwyczajni" ludzie - 
znajomi, przyjaciele, jak i znane osoby ze swiata 
polskiego filmu, teatru, literatury, muzyki. 

W swojej pracy Georgiew dqzy do uzyskania 
maksimum wyrazu za pomocq najprostszych, 
wrqcz ascetycznych srodkow. Jego czarno-biate 
zdjqcia nie majq ozdobnikow, wymyslonych 
sytuacji. Fotograf pracuje niespiesznie, 
analogowo. 
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GALERIA 

REFLEKSY 


Agnieszka Rayss | based in Warsaw (Poland) | photographer freelancer | engaged in 
documentary photography | studied art history at the Jagiellonian University (Cracow, Poland) 

| co-founder of the International Photojournalists Association Sputnik Photos | winner of many 
photography contests, including Newsreportaz, Grand Press Photo, BZ WBK Press Foto, Picture 
of the Year and two-time finalist of Hasselblad Masters Awards | recipient of a scholarship from 
the Ministry of Culture (2013) and from the Visegrad Fund (2007) | published American Dream 
album on the triumph of pop-culture in the countries of Central and Eastern Europe. 


Agnieszka Rayss | mieszka w Warszawie (Polska) | fotograf, wolny strzelec | zajmuje si^ 
fotografi^ dokumentaln^ | studiowata historic sztuki na Uniwersytecie Jagiellohskim 
(Krakow, Polska) | wspotzatozycielka Mi^dzynarodowego Stowarzyszenia Fotoreporterow 
Sputnik Photos | laureatka wielu konkursowfotograficznych, wtym Newsreportaz, Grand Press 
Photo, BZ WBK Press Foto, Picture of the Year oraz dwukrotna finalistka konkursu Hasselblad 
Masters Award | stypendystka Ministerstwa Kultury (2013 r.) i Funduszu Wyszehradzkiego 
(2007 r.) | wydata album ..American Dream" 0 triumfie pop kultury w krajach Europy 

Srodkowej i Wschodniej. 


/ www.agnieszkarayss.com / 





the hot tubs 


baseny termalne 


Those who wish to meet strangers 
and exchange ideas with them visit a hot tub. 
Those who want to meet acquaintances 
and swap stories with them visit a hot tub. 
Those who are tired visit a hot tub. Those who 
are overworked visit a hot tub. Those who no 
longer work visit a hot tub. All we need is that 
each government take a trip to the hot tub, 
so it can hear how to run the country properly! 
Because, in the hot tubs, everything that ails 
society - and sometimes the entire world - 
is dissected to the bone and solved every day. 

All the quotidian polymaths frequent 
the hot tubs. 

There is no sane explanation for this, except 
that when men and women are deprived 
of their clothes (or almost), everybody present 
can state their views as equals. No one wears 
a tie to the hot tubs. No one wears higher heels 
than the next person. Everybody is equally 
sweaty and bloated and naked, and sufficiently 
inflamed to think straight. 


(from Earth Bleeds Water by Sigurbjdrg 
Prastardottir used in Is(NOT), Sputnik Photos, 
Warsaw 2010; translated from Icelandic 
to English by Steingrimur Karl Teague) 


Ci, ktorzy chcq spotkac nieznajomych i wymienic 
z nimi poglqdy, udajq siq na basen termalny. 

Ci, ktorzy chcq spotkac znajomych i podzielic siq 
z nimi plotkami, udajq siq na basen termalny. 

Ci, ktorzy sq zmqczeni, udajq siq na basen 
termalny. Ci, ktory sq przepracowani, udajq siq 
na basen termalny. Ci, ktorzyjuz nie pracujq, 
udajq siq na basen termalny. Kazdy kolejny rzqd 
powinien wybrac siq na basen termalny po to, 
by postuchac, jak nalezy rzqdzic krajem i dobrze 
sprawowac wtadzq! Bo wtasnie na basenach 
termalnych wszystkie bolqczki islandzkiego 
spoteczenstwa - a czqsto i catego swiata - 
sq kazdego dnia dogtqbnie rozpatrywane 
i rozwiqzywane. Wszyscy mqdrcy dnia 
codziennego odwiedzajq baseny termalne. 

Nie da siq tego zjawiska wyjasnic w zaden 
sposob, moze z wyjqtkiem tego, ze kiedy 
mqzczyzni i kobiety sq bez ubrania (lub prawie 
bez ubrania), wszyscy zgromadzeni mogq 
dyskutowac jak rowny z rownym. W basenie 
termalnym nikt nie jest pod krawatem. 

Nikt nie ma wyzszych obcasow od sqsiadki. 
Wszyscy sq rownie spoceni i opuchniqci i nadzy, 
i wystarczajqco rozgrzani, by trzezwo myslec. 


(fragment „Earth Bleeds Water" Sigurbjorg 
Prastardottir wykorzystany w „ls(NOT)”, Sputnik 
Photos, Warszawa 2010 r.; z angielskiego na 
polski ttumaczyta Olga Hofownia) 
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Andre von Morisse (b. 1966) | based in New York City (USA) | painter and photographer | 
Norwegian living in the US since 1978 | graduated from the Art Centre College of Design 
in Pasadena, California (1990) | moved to New York in 1991 1 as a painter, has explored many 
aspects of human psychology and how we interact with the world | won the Best New 
Contemporary Artists Award 2005 at the Kunstnerenes Hus Museum in Oslo (Norway) | has 
exhibited his painting in Norway and USA | published in Art in America | lives in West Village 
with his wife - Silas Shabelewska, also an artist. 



Andre von Morisse (ur. 1966) | mieszka w Nowym Jorku (USA) | malarz i fotograf | Norweg 
od 1978 r. mieszkaj^cy w Stanach Zjednoczonych | absolwent Art Centre College of Design 
w Pasadenie, Kalifornia (1991 r.) | od 1991 roku zwi^zany z Nowym Jorkiem | jako malarz zgt^biat 
aspekty ludzkiej psychiki i ludzkich relacji ze swiatem | zdobywca nagrody dla Najlepszego 
Nowego Artysty Wspotczesnego w 2005 roku w Kunstnerenes Hus Museum w Oslo 
(Norwegia) | swoje obrazy wystawiat w Norwegii i USA | publikowat w „Art in America" | 
mieszka w West Village z zon^, Silas Shabelewsk^, rowniez artystk^. 



/ www.andrevonmorisse.com / 


end of a new dawn 


End of a New Dawn explores, questions and inverts the uneasy 
relationship between painting and photography. When photography 
first appeared in the 19 th century, it seemed to eclipse painting 
as the privileged medium for the documentation of the real. 
Painting, by comparison, was viewed as subjective, its depicted 
reality mediated by personal vision and artistic skill. Photography 
became the truthful reference for subjective painting. 

In this show I reverse the traditional roles of the two mediums 
using paintings as the starting point for an elaborate and intricate 
photographic process. The paintings become conceptual "negatives.” 
The resulting soft-focus black-and-white silver gelatine prints 
recontextualise the painted images into the often unquestioned 
realm of photographic truth. 

Fundamentally, I painted with the intent of photographing 
the painting as the end result with the idea of questioning the 
representation of reality. 

The large-scale photos in this show use paintings as their reference. 
What is actually depicted is an imagined reality, a painted world. 

The boundary between the recognisable and the invented is 
blurred. This blurring is echoed in the subject matter. The scenes 
of travel, industry and recreation are both concrete and abstract, 
apprehensible but not quite understood. The title End of a New 
Dawn refers with nostalgia to the immense industrial technological 
promise from the era of my childhood in the 6o's & the 70's, before 
it dissipated into the ambiguities of the information age. The End 
of a New Dawn is also a reflection of, and upon, the end of classical 
photography. The digital is taking over. Paper processes are slowly 

fading away. 
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koniec nowego switu 


„Koniec nowego switu” bada, kwestionuje i odwraca niefatwe relacje 
miqdzy malarstwem i fotografiq. Gdy w XIX wieku pojawita siq 
fotografia, wydawato siq, ze doprowadzi ona do zaniku malarstwa 
jako uprzywilejowanego sposobu dokumentowania rzeczywistosci. 
Malarstwo, dla porownania, byfo pojmowane jako subiektywne, 
pokazywato rzeczywistosc zmodyfikowanq przez osobistq wizjq 
oraz artystyczne umiejqtnosci. Fotografia stafa siq realistycznym 
punktem odniesienia dla subiektywnego malarstwa. 

W tej prezentacji odwracam tradycyjne role tych srodkow 
ekspresji, uzywajqc obrazowjako punktu wyjscia dla ztozonego 
i skomplikowanego procesu fotograficznego. Obrazy stajq siq 
konceptualnymi „negatywami”. Powstafe w ten sposob rozmyte 
czarno-biate odbitki srebrowo-zelatynowe nadajq namalowanym 
obrazom nowy sens w formie niekwestionowanej prawdy 
fotograficznej. 

W zasadzie malujq z zamiarem pozniejszego sfotografowania 
obrazu jako koncowego efektu idei zakwestionowania 
przedstawionej rzeczywistosci. 

Fotografie wielkoformatowe w tej prezentacji uzywajq obrazow 
jako swego odnosnika. To co przedstawiajq jest wyimaginowanq 
rzeczywistosci^, swiatem namalowanym. Granica miqdzy tym, 
co rozpoznawalne a tym, co wymyslone jest rozmyta. To rozmycie 
odbija s\q w istocie dociekan. Sceny z podrozy, pracy i odpoczynku 
sq zarazem konkretne i abstrakcyjne, pojmowalne, ale nie do konca 
rozumiane. Tytut „Koniec nowego switu" z nostalgiq nawiqzuje 
do wielkiej przemystowo-technicznej nadziei z czasow mojego 
dziecinstwa lat 60-tych i 70-tych, zanim ta rozproszyta siq 
w wieloznacznosciach ery informacji. „l<oniec nowego switu" 
jest tez refleksjq o koncu i nad koncem klasycznej fotografii. 
Palmq pierwszenstwa przejmuje fotografia cyfrowa. 

Procesy oparte 0 papier powoli zanikajq 
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Boy on inflatable 


Chiopiec na dmuchanej foce do piywania 








At the station 


Na dworcu 
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Above the city 


Nad miastem 
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Breakfast 


Sniadanie 



Pond 


Staw 
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Olympia 


Olimpia 
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End of a new dawn 


Koniec nowego switu 















Plug 


Zatyczka 
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Trams 


Tramwaje 
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Wojciech Walkiewicz (b. 1964) | based in Warsaw (Poland) | graduated from Postsecondary 
Photographic School in Warsaw (1986) and Faculty of Cinematography at University of Silesia 
in Katowice (1994) | director of photography for documentary films, music videos, and cyclical 
TV programmes | has exhibited his works in Poland and Germany. 



Wojciech Walkiewicz (ur. 1964) | mieszka w Warszawie (Polska) | ukonczyt Policealne 
Studium Fotograficzne w Warszawie (1986 r.) i Wydziat Operatorski na Uniwersytecie Sl^skim 
w Katowicach (1994 r.) | autor zdj^c do filmow dokumentalnych, teledyskow i cyklicznych 
programow telewizyjnych | swoje prace wystawiat w Polsce oraz Niemczech. 


post-sights 


How to present a process of observation of a part of landscape lasting 
some or a bit more minutes in a single, still frame? Though, my eyes don't 
stop even for a while during this time. They are skipping. What attracts 
my sight fastest and what I subconsciously search for when I am looking 
at a still landscape is movement. Not every movement I notice immediately. 
A lot escapes. I cannot see slow, small changes or very fast ones. But, if I am 
not in a hurry and have time to contemplate, I discover lots of movement in 
apparently still landscape. What will I remember from that? The strongest 
feelings, memories, post-sights. 

You can expose a single frame on a long time. Then you will record the 
movement. If you divide the same exposure time into some or dozens 
fractions and release the shutter the same number of times, then you will 
record the changes. I mixed up both of the methods. The final result is 
putting those multiple, made in different times, separate exposures of three 
photosensitive layers one on another in one frame. 

My method is not much different from that one invented in the second 
half of the 19 th century. What then was considered to be a mistake and 
deficiency of technology (shift of contours resulting from the need to 
exposure three primary colours separately), in my case became a good 
thing. Selection of frames apparently made up only of errors was conscious. 

Leakage of cassette, overexposures, halation, and blurs are caused by 
coincidence, not by a conscious action. But it is them that reveals the places 
where the reality separates itself from the ground. Mistake and coincidence 
are both engines of evolution. Their presence is a necessary factor of 
progress. The third one is unpredictability. Thanks to them we are still full 

of curiosity and fascination. 

I used some years old 6x9 cameras: Zeiss Ikon and Fotokor with the 
Schneider lens. The presented works are analogue photographs on the 
6x9 negative with multiple exposures through selective R, G, B filters. 
Digital processing is limited to scanning of negative and colour correction. 
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powidoki 


Jak na pojedynczej, nieruchomej klatce przedstawic proces obserwacji 
fragmentu krajobrazu trwaj^cy kilka lub kilkanascie minut? Przeciez 
w tym czasie moje oczy nawet na chwil^ si^ nie zatrzymujq. Skacz^. 

To, co najszybciej przyciqga moj wzrok i czego podswiadomie szukam 
kiedy patrz^ na nieruchomy pejzaz, to ruch. Nie kazdy zauwazam 
natychmiast. Duzo umyka. Nie dostrzegam powolnych, niewielkich 
zmian albo bardzo szybkich. Ale tez, jezeli nie spiesz^ si$ i mam czas 
na kontemplacj^, to odkrywam mnostwo ruchu w pozornie statycznym 
krajobrazie. Co z tego zapami^tam? Pozostajq te najmocniejsze 
doznania, wspomnienia, powidoki. 

Moznajednq klatk^ negatywu eksponowac raz na dtugim czasie. 
Zapiszemy ruch. Jezeli ten sam czas ekspozycji podzielimy na kilka, 
kilkadziesi^t czqstek i tyle razy wyzwolimy migawkQ, zapiszemy zmiany. 
Ja zmieszatem obydwie te metody. Koncowy efekt, to natozenie na siebie 
najednej klatce negatywu tych wielokrotnych, robionych na roznych 
czasach, osobnych ekspozycji trzech warstw swiattoczutych. 

Moja metoda niewiele rozni si$ od tej wymyslonej w drugiej potowie 
XIX w. To, co wtedy uchodzito za bf^d i niedoskonatosc techniki 
(przesuni^cie konturow wynikaj^ce z koniecznosci naswietlania osobno 
trzech barw podstawowych), u mnie stato si$ walorem. Swiadomy byt 
wybor klatek pozornie ztozonych z samych bt^dow. Nieszczelnosc kasety, 
zaswietlenia, halacje, nieostrosci to udziat przypadku, a nie swiadome 
dziatanie. Ale to one ujawniaj^ miejsca, w ktorych rzeczywistosc odkleja 
si^ od podtoza. Btqd i przypadek to dwa motory ewolucji. Ich obecnosc 
jest niezb^dnym warunkiem rozwoju. Trzecim jest nieprzewidywalnosc. 
To dzi^ki nim nie gasnie w nas ciekawosc i zachwyt. 

Uzytem kilkudziesi^cioletnich aparatow 6x9: Zeiss Ikon i Fotokor 
z obiektywem Schneider. Prezentowane prace to fotografie analogowe 
na negatywie 6x9 z wielokrotn^ ekspozycjq przez filtry selektywne 
R, G, B. Obrobka cyfrowa ogranicza si$ do skanowania negatywu 

i korekcji barwnej. 
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Zaborze 
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Liquid border 


Plynna granica 


Plynna granica 
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in cooperation with 



Mur 


Art Mur is a highly respected and dynamic gallery in Montreal and has become a required 
stop for curators, critics, and collectors. Founded in 1996, Art Mur is one of the largest private 
galleries in Canada - with seven exhibition rooms totalling 14,000 square feet. Well-known 
for its programming, Art Mur plays an important role in the Canadian visual arts scene. 
The gallery represents over thirty artists, with practices ranging from painting and sculpture 

to new media and performance art. 


Art Mur jest szanowanq i dynamicznq galeriq w Montrealu, ktora stata siq obowiqzkowym 
punktem dla kuratorow, krytykow i kolekcjonerow. Zafozona w 1996 roku, Art Mur jest jednq 
z najwiqkszych prywatnych galerii w Kanadzie - z siedmioma salami wystawowymi 0 fqcznej 
powierzchni przekraczajqcej 1.300 metrow kwadratowych. Dobrze znana ze starannego 
dobierania pozycji programowych, Art Mur odgrywa waznq rolq na kanadyjskiej scenie sztuk 
wizualnych. Galeria reprezentuje ponad trzydziestu artystow, poczqwszy od malarstwa i rzezby 

do nowych mediow i sztuk performatywnych. 


/ www.artmur.com / 
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photo / foto: anaTs castro 



Mur 


Holly King (b. 1957) | based in Ayers Cliff (Canada) | studied visual arts at Laval University 
(BFA, 1979) and visual art and modern dance at York University (MFA, 1981) | creates large 
format photographic landscapes with sculptural props and painted backdrops | interested 
in the tension between artifice and constructed realities | her photographs have been shown 
in Canada and internationally, notably at the Montreal Museum of Fine Arts, the Museum 
of Contemporary Art in Mexico City, the Kaoshiung Museum of Fine Art in Taiwan and the 
Centre Georges Pompidou in Paris | her works can be found in many prestigious collections, 
including those of the Montreal Museum of Contemporary Art, the Musee National 
des Beaux-Arts du Quebec, the Canadian Museum of Contemporary Art in Toronto, 
the Ministry of Foreign Affairs in Ottawa, and the Canada Council Arts Bank. 


Holly King (ur. 1957) | mieszka w Ayers Cliff (Kanada) | studiowata sztuki wizualne na Laval 
University (licencjat, 1979 r.) oraz sztuk^ wizualn^ i taniec nowoczesny na York University 
(magisterium,i98i r.) | tworzy wielkoformatowe fotograficzne pejzaze z rzezbionymi 
■ekwizytami i malowanymi ttami | interesuje si^ napi^ciem mi^dzy trikiem a skonstruowanymi 
rzeczywistosciami I jej zdj^cia wystawiano w Kanadzie i pozajej granicami, zwtaszcza 
w Muzeum Sztuk Pi^knych w Montrealu, Muzeum Sztuki Wspofczesnej w Meksyku, Muzeum 
Sztuk Pi^knych w Kaoshiung na Tajwanie oraz w Centrum George Pompidou w Paryzu | 
jej prace mozna znalezc w wielu prestizowych kolekcjach, w tym w zbiorach Muzeum Sztuki 
Wspofczesnej w Montrealu, Narodowego Muzeum Sztuk Pi^knych Quebecu, Kanadyjskiego 
Muzeum Sztuki Wspofczesnej w Toronto, Ministerstwa Spraw Zagranicznych w Ottawie 

oraz Canada Council Arts Bank. 


/ www.hollykingart.com / 






mangrove: floating 
between two worlds 


The work of Holly King stems from an attempt to prevail over 
the uncharted territory of both, her imagination and that which is 
perceived as true. In her creations, King endeavours to understand 
her subconscious mindscape as manifested through photographs 
recalling actual landscapes. The Mangrove series reflects King’s 
interest in drawing, in the linear subject and in geometric abstraction 
causing the viewer to approach at a slower pace, to investigate 
deeply into the darker nooks and crannies and to attempt to find 
reason within a work that so clearly plays with our understanding 
of real and imaginary. The differences between what we know 
to be real and what we perceive as real are often slight. 

Nothing is incidental in King's photographs, yet it is not always 
manipulated. King's process often involves the use of maquettes - 
not digital manipulation of the images - creating an eerily surreal 
image that seem both, familiar and strange. The photographs border 
on the uncanny, although never uncomfortably so. Instead, her 
preternatural compositions engage the viewer's curiosity - 
the viewer is not sure how to approach, and yet is drawn to do so. 
At times the images are reflective, occasionally disquieting and 
always thought provoking. The twisted roots of the mangrove 
forests that form the base of this series, provide an entry point for 
an investigation into the shadowy parts of the artist’s imagination. 

In her own way, King follows in the footsteps of other notable 
Canadian landscape artists: the artist forces her viewpoint onto the 
images, overcoming the landscape's subject and revealing something 
more about the artist then perhaps intended. Her photos go beyond 
setting up the angle and vantage point of the shot; they force us to 
try to see things as the artist does by their very nature. 


(Text by Amber Berson) 
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namorzyny: balansowanie 
miQdzy dwoma swiatami 


Prace Holly King wynikajq z proby zapanowania nad niezbadanym 
terytorium jej wyobrazni oraz tego, co jest postrzegane jako 
prawdziwe. W swoich dzietach Holly King usituje pojqc jej 
podswiadomqjazn ujawnianq poprzez fotografie przywotujqce 
rzeczywiste krajobrazy. Cykl „Namorzyny" odzwierciedlajej 
zainteresowanie rysunkiem, linearnosciq obiektu i geometrycznq 
abstrakcjq wymuszajqcq na odbiorcy spowolnione podejscie, 
zagtqbianie siq w mroczniejsze zakamarki i szczeliny oraz 
sprobowanie dotarcia w obrazie do tego, co tak doskonale wspotgra 
z naszym rozumieniem realizmu i wyobrazni. Roznice miqdzy tym, 
co wiemy, zejest prawdq a tym, co postrzegamy za prawdq, 
czqsto sq nieznaczne. 

W fotografiach King nic nie jest przypadkowe, ale bywa 
zmanipulowane. W swoich pracach King czqsto stosuje makiety - 
unika cyfrowej obrobki obrazow - tworzqc przerazajqco surrealne 
obrazy, ktore wydajq siq jednoczesnie znajome i dziwne. Zdjqcia 
graniczq z niesamowitosciq, ale nigdy nie powodujq dyskomfortu. 
Zamiast tego, jej niezwykte kompozycje pobudzajq ciekawosc widza 
- widz nie wie, jak do nich podejsc, ale chce siq w nie zanurzyc. 
Czasami te obrazy sq refleksyjne, bywa, ze takze niepokojqce, ale 
zawsze sq prowokujqce. Powykrqcane korzenie namorzynowych 
lasow, ktore tworzq bazq tej serii, stajq siq punktem wyjscia do 
penetracji tajnikow wyobrazni artystki. We wtasciwy dla siebie 
sposob King podqza sladami innych znakomitych kanadyjskich 
pejzazystow: artystka odciska w obrazach swoj punkt widzenia 
panujqc nad przedmiotem krajobrazu, przez co mowi 0 sobie wiqcej 
niz pierwotnie zamierzafa. Jej zdjqcia wykraczajq poza ustawienie 
kqta i pozycji ujqcia; one zmuszajq nas do podjqcia proby zobaczenia 
przedmiotow tak, jak postrzegaje sama artystka. 


(Amber Berson) 
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Heavenly Invitation 


Niebianskie zaproszenie 
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Tapestry 


Gobelin 
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Tidal 


Przyplyw 
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Jacquard 


Zakard 


h 54 l 



Remains 


Szczqtki 
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World Beyond the Water 


Swiat ponad wod^ 
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Vaulted Paradise 


Sklepienie raju 
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Turning 


Skr^t 
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Arching and Majestic 


Wypukfy i majestatyczny 
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Luminous 


Swietlisty 
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photo / foto: maryam vahidzadeh 


Maryam Vahidzadeh (b. 1989) | based in Shiraz (Iran) | architect, photographer, and fashion 
designer | loves to read poems, listen to music, dancing, and signing | works in photo studio 
and architectonic office | uses acrylic colours in her photography and Photoshop effects. 


Maryam Vahidzadeh (ur. 1989) | mieszka w Shirazie (Iran) | architekt, fotografka i projektantka 
mody | uwielbia czytac wiersze, stuchac muzyki, tanczyc i spiewac | pracuje w studio 
fotograficznym oraz biurze architektonicznym | w swej fotografii stosuje barwy akrylowe 

i efekty z programu Photoshop. 


iranian women 


iranskie kobiety 


I live in an Islamic country, where 
women are forced to do something 
they don’t want to, for example they 
are forced to wear scarf or shawl. 

They can’t live just like men. 
They don’t have their own rights. 
Sometimes you can’t imagine 
how sad they are. 

Making this series, I wanted to show 
how Iranian women feel inside. 


Zyj$ w islamskim kraju, w ktorym 
kobiety S3 zmuszane do czegos, czego 
nie chc3, np. musz3 nosic nakrycie 
gtowy. Nie mog3 zyc talc, jak 
m^zczyzni. Nie maj3 swoich praw. 
Czasami trudno sobie wyobrazic, 
jak sq smutne. 

Tworz^c ten cykl, chciatam pokazac, 
jak czuj^ si$ iranskie kobiety. 
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Forced shawl 


Przymusowa chusta 
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Dead life 


Martwe zycie 
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Cry inside 


Wewn^trzny szloch 










Lost in words 


Mi^dzy slowami 



Red heart, red tongue 


Czerwone serce, czerwony j^zyk 
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contra doc! recommends / exhibitions 


maciej mankowski @ dcf "roman house” 


DCF "Domek Romanski" invites to the next interesting 
exhibition. This time, in this hospitable place you can see 
large-format nude photographs titled Made in Photo by 
Maciej Mankowski from Poznan. In his photographs, taken 
in 1992-2006, there are people who are conscious of their 
body: gymnasts, dancers freely directing their movement. 

Bogdan Konopka on Mankowski's photographs: "There is 
no doubt that Maciej Mankowski creates a new category 
of pictures - let's call them choreographic, yet they are 
not a result of a performance documentary photographs 
taken in the foot-lights. As far as photography means writ¬ 
ing with light and choreography means writing with dance 
(body), Maciej Mankowski creates a unity with both of 
them; in his studio, where he subordinates body language 
and suggestiveness of the naked body to photogenic rules 
being, in addition, in service of intimate and personal my¬ 
thologies. " 

Maciej Mankowski (b. 1949) debuted at the beginning of 
the 1970s. He has exhibited in Poland and abroad. He is 
a winner of numerous photo competitions. Promoter 
of the world photography in Polish pictorial magazines. 
Member of the Association of Polish Art Photographers 
(since 1985). In the early 1990s, he was a lecturer of adver¬ 
tising photography at the Academy of Fine Arts in Poznan. 
For many years, he has been making commercial projects 
and author photography at the Maciej Mankowski Photo 
Design Studio. 

Maciej Mankowski - Made in Photo 
Lover-Silesian Centre of Photography "Roman House" 
(8 Bp. Nankier Square, Wroclaw, Poland). Grand opening: 
October 30 at 5:00 PM. The exhibition will be open to the 
public until November 30, 2013. 


DCF „Domel< Romanski" zaprasza na kolejnq ciekawq wy- 
stawi. Tym razem wjego goscinnych progach b^dzie moz- 
na obejrzec wystawi wielkoformatowych aktow pt. „Made 
in Photo" poznanskiego artysty Macieja Mankowskiego. Na 
jego zdjidach, wykonanych w latach 1992-2006, wysti- 
pujq osoby, ktore majq swiadomosc wtasnego data - gim- 
nastyczki, tancerki, dowolnie rezyserujqce swoj ruch. 

Bogdan Konopka napisat 0 zdjidach Mankowskiego: „Bez 
wqtpienia Maciej Mankowski stwarza w fotografii nowq 
kategoriq obrazow - nazwijmy to choreograficznych, kto¬ 
re nie sq wszakze poldosiem zdjqc dokumentalnych spek- 
taklu, wykonanych w swiatlach rampy. I o He fotografia 
znaczy tyle, co pisanie swiatlem, zas choreograha pisanie 
tahcem (cialem), to Mankowski tworzyzobu tych katego- 
rii jedniq; w swoim atelier, gdzie podporzqdkowuje mowq 
i wymowq nagiego ciala regulom fotogenii pozostajqcej na 
dodatek na uslugach intymnych, osobistych mitologii". 

Maciej Mankowski (ur. 1949) zadebiutowat na poczqtku 
lat 70-tych. Wystawiat w Polsce i poza jej granicami. Jest 
laureatem wielu konkursow fotograficznych. Propagator 
swiatowej fotografii na tamach polskich pism ilustrowa- 
nych. Cztonek Zwiqzku Polskich Artystow Fotografikow 
(od 1985 r.). W poczqtkach lat 90-tych wyktadat fotografii 
reklamowq w Akademii Sztuk Pi^knych w Poznaniu. Od 
wielu lat realizuje projekty komercyjne i fotografii autor- 
skqwStudiu Maciej Mankowski Photo Design. 


Maciej Mankowski - „Made in Photo" 

Dolnoslqskie Centrum Fotografii „Domel< Romanski" 
(pi. bpa Nankiera 8, Wroclaw). Uroczyste otwarcie: 
30 pazdziernika o godz. 17:00. Wystawa bidzie otwarta 
dla zwiedzajqcych do 30 listopada 2013 r. 
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amstelgallery 


patricia steur @ amstel gallery 


Patricia Steur has been a successful independent photog¬ 
rapher since 1980. She is considered by many as the female 
founder of Dutch photography. Her work is self-explana¬ 
tory. Her black and white photos capture a moment and 
fix a gaze for eternity. In her color photos, she involves the 
viewer with her incisive vision. 

In Patricia Steur’s career, tattoo and rock and roll play an 
important role. She has worked for many magazines pho¬ 
tographing celebrities as well as shooting CD covers. The 
Triple Trouble exhibition shows the multifaceted sides of 
Patricia Steur with pictures of tough rock'n’rollers when 
they were still unknown; the soft, frivolous side of beauti¬ 
ful pin-ups and models in couture Mart Visser combined 
with Moko's original Maori tattoos. 

The exhibition will be opened by radio DJ Giel Beelen who 
has compiled a vintage rockstar playlist specifically for this 
evening that can be downloaded during the opening for 
this exhibition. 

Patricia Steur - Triple Trouble 

Amstel Gallery (Stadhouderskade 155, Amsterdam, 
the Netherlands). Grand opening: October 17 at 5:00 PM. 
The exhibition will be open to the public until November 
17. 2013. 


Patricia Steur jest uznan^, niezalezn^ fotografk^ dzialaj^c^ 
od 1980 r. Przez wielu uwazanajest za tworczyni^ fotogra- 
fii holenderskiej. Jej zdj^cia mowi^ same za siebie. Swoimi 
czarno-biatymi fotografiami nie tylko chwyta moment, ale 
tez zatrzymuje spojrzenie na wiecznosc. Z kolei w kolorze 
- obejmuje widza swoj^ wyrazist^ wizj^. 

Istotn^ rol$ w karierze Patricii Steur odgrywaj^ tatuaz i rock 
and roll. Pracowata dla wielu pism fotografuj^c celebrytow, 
jak i robi^c zdj^cia na oktadki ptyt CD. Wystawa „Potrojny 
ktopot" odstania zroznicowane oblicza Patricii Steur, czy to 
na zdj^ciach zatwardziatych rockandrollowcow z czasow, 
gdy nie byli jeszcze stawni, czy na delikatnych, frywolnych 
plakatach z modelkami Marta Vissera ozdobionymi orygi- 
nalnymi maoryskimi tatuazami Moko. 

Wystaw^ otworzy DJ Giel Beelen, ktory specjalnie na ten 
wieczor przygotowat wi^zank^ dawnych przebojow, ktor^ 
b^dzie mozna pobrac podczas wernisazu. 


Patricia Steur - „Potrojny kfopot" 

Galeria Amstel (Stadhouderskade 155, Amsterdam, 
Holandia). Uroczyste otwarcie: 17 pazdziernika o godz. 
17.00. Wystawa b^dzie otwarta dla zwiedzaj^cych do 
17 listopada 2013 r. 
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( clockwise ) 

Keith Haring & Dennis Hopper / Jerry Lee Lewis / Andy Warhol 


(zgodnie z ruchem wskazdwek zegara ) 

Keith Haring i Dennis Hopper / Jerry Lee Lewis / Andy Warhol 












submit 


PREPARE 

your materials - a maximum of 15 photos 
(*.jpg, max. 1000 pixels along the longer side) 
and a short (100 words) description 

SEND 

them to submit@docphotomagazine.com 
(write your name in the subject field) 

WAIT 


for approval - If your submission has been selected 
for publication, we will contact you 


Zgios 


PRZYGOTUJ 

swoj material - maksimum 15 zdj^c 
( : -jPg, maksymalnie 1000 pikseli po wi^kszym boku) 
oraz krotki (do 100 stow) opis 

WYSLIJ 

go na adres submit@docphotomagazine.com 
(w tytule maila podaj swoje imi^ i nazwisko) 

OCZEKUJ 

na zgod^ - jezeli twoj material znajdzie si^ wsrod 
wybranych do publikacji, skontaktujemy si^ z tob^ 
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